
 

 

 

 

 

 

 

 

उपक्रमाबद्दल 

आजच्या काळात शैक्षणिक अवकाशातून प्रादेणशक भाषाांचा 

वापर आणि त्ाांचा अभ्यास हळूहळू लोप पावत आहे. त्ामुळे 

भाषाांचा आणि सांसृ्कत ांचा अभ्यास, तसेच त्ाांचे सांवर्धन 

करण्याच  गरज ओळखून व्यापक सामाणजक-साांसृ्कणतक 

आणि शैक्षणिक सांदभाांत मराठ  भाषा-साणहत्ाच्या जतन-

सांवर्धनास तसेच मराठ णवषयक सांशोर्नकायाधस प्रोत्साहन 

आणि पाणठां बा देण्याच्या उदे्दशाने फे्लम णवद्याप ठात मराठ  

भाषा-साणहत्णवषयक उपक्रम राबणवला जात आहे. मराठ  

सांसृ्कत  आणि णतचा वारसा याांचा अभ्यासपूिध मागोवा घेत, 

फे्लममर्ल्या बहुभाणषक आणि बहुसाांसृ्कणतक अभ्यासकाांना 

या उपक्रमात सहभाग  करून घेऊन मराठ  भाषा, साणहत् 

व सांसृ्कत  याांचा पररचय करून देिे हा या उपक्रमाचा मुख्य 

हेतू आहे. मराठ  भाषेचे अध्ययन-अध्यापन, सांशोर्न आणि 

प्रसार या त न घटकाांना कें द्रस्थान  ठेवून, फे्लममधे्य 

मराठ णवषयक अभ्यासासाठ  एक अवकाश णनमाधि 

करण्यासाठ  आणि मराठ  भाषा-साणहत्ाणवषय च्या व्यापक 

चचेत योगदान देण्यासाठ  हा उपक्रम प्रयत्नश ल राह ल. 

महाराष्ट्र ात नाांदत असलेल्या या णवणवर् सांसृ्कत ांचा, परांपराांचा 

आणि ज्ञानव्यवस्थाांचा सखोल अभ्यास आणि पर क्षि 

करण्यासाठ  त्ाांच्यासाठ  शैक्षणिक अवकाशात स्थान 

णनमाधि करिे हा मराठ  भाषा आणि साणहत् या उपक्रमाचा 

एक हेतू आहे. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

About the Initiative 

Scholarly inquiry into languages from a region 

and their use in everyday communication is 

slowly disappearing from academic spaces 

today. Therefore, recognising the need for the 

preservation and promotion of languages and 

cultures, the Marathi Language and Literature 

Initiative aims to research and promote 

Marathi language and literature in the broad 

socio-cultural and educational contexts 

through various activities at the campus. It 

seeks to explore the Marathi heritage and 

culture and introduce it to the multilingual and 

multicultural audiences at FLAME in an 

inclusive and enriching environment. 

Focusing on promotion, research, and 

pedagogy, the Initiative will ensure that the 

language and culture have representation in 

the educational discourse and will maintain a 

vibrant presence at FLAME. 

The Marathi Language and Literature Initiative 

aims to build a dedicated space within the 

academic discourse to critically examine the 

diverse cultures, traditions, and knowledge 

systems that exist within Maharashtra. 

 

 

 



नाताळच्या हार्दिक शुभेच्छा! 

डिसेंबर मडिन्यात तुम्ही डिसमसच्या शुभेच्छा देणार् या मराठी 

पाट्या डठकडठकाणी पाडिल्या असतील. अगदी खाली 

डदलेल्या डित्रासारख्या. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

मराठीमधे्य डिसमससाठी नाताळ िा शब्द वापरला जातो िे 

तुम्हाला मािीति असेल. पण िा नाताळ शब्द नेमका कुठून 

आला आडण यािा डिसमसशी काय संबंध असा प्रश्न 

कदाडित तुम्हाला पिला असेल. ह्यािं उत्तर शोधण्यासाठी 

आपल्याला भारताच्या इडतिासात थोिं मागे जावं लागेल. 

भारताच्या पडिम डकनारपट्टीवरील प्रदेश, डवशेषतः  मिाराष्ट्र , 

गोवा आडण गुजरात ह्या राज्ांतील डकनारपट्टीवरिे प्रदेश 

साधारणतः  १६व्या शतकाच्या सुरुवातीपासून ते २०व्या 

शतकाच्या मध्यापयंत, म्हणजे नेमकं सांगायिं तर १९६१ 

पयंत म्हणजे जवळजवळ पाि शतकं पोतुुगीजांच्या 

सते्तखाली िोते. त्यामुळे सािडजकि ह्या प्रदेशांमधल्या 

संसृ्कती, खाद्यपदाथु, पोशाख, परंपरा, ररतीररवाज आडण 

अथाुति, भाषा ह्यांवर पोतुुगीज संसृ्कती आडण भाषा ह्यांिा 

मोठा प्रभाव आिे. अथाुत, नाताळ साजरा करण्याच्या पद्धती 

आडण ह्या सणाच्या नावावरिी यांिा प्रभाव आिे. 

मराठीत नाताळ िा शब्द पोतुुगीज 'Natal' (नाताल) पासून 

आलेला आिे, तो 'डिसमस' ह्या अथाुने वापरला जातो. 

'Natal' या शब्दािा उगम 'जन्म' ह्या अथी असलेल्या 

'natalis' ह्या लॅडिन शब्दापासून झालेला आिे. मराठीत ह्या 

पोतुुगीज नातालिा नाताळ झाला. िा शब्द कोकंणी आडण 

गुजराती भाषांमधे्यसुद्धा डिसमससाठी वापरला जातो. अजून 

एक मजेशीर मराठीकरण म्हणजे सांताक्लॉजिं मराठी नाव. 

िल्ली िा शब्द फारसा प्रिडलत नसला तरी त्याला मराठीत 

नाताळ बाबा असंिी म्हणतात! 

Celebrating Nātāl̥! 

In the month of December, you might have 

noticed many hoardings and posters around 

the city wishing you a Merry Christmas in 

Marathi—quite similar to the one shown below. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Now, you may be wondering: What 

does नाताळ (nātāl̥) mean, and what does it 

have anything to do with Christmas? Well, the 

answer lies in India’s colonial history. 

The western coastal regions of India, 

particularly parts of Maharashtra, Goa, and 

Gujarat, were under Portuguese rule for 

nearly five centuries—from the early 1500s 

until 1961. Portuguese influence deeply 

impacted the culture, cuisine, clothing, 

traditions, and of course, languages in these 

regions. As is often the case with colonial 

invasions, local customs evolved, blending 

with foreign influences. This was also true for 

Christmas and the way it is celebrated in these 

regions. 

The word नाताळ (nātāl̥) in Marathi comes from 

the Portuguese word ‘Natal’, which means 

Christmas. ‘Natal’ itself is derived from the 

Latin word ‘natalis’, meaning ‘birth’. Over time, 

Marathi adapted this Portuguese term for 

Christmas, ‘Natal’ to नाताळ (nātāl̥). Similar 

adaptations of the Portuguese word can be 

found in Konkani and Gujarati as well. 



 

क ोंकणीतील नाताळ शुभेच्छा. चित्र सौजन्य : dhyaskonkani.com 

मराठी आडण कोकंणी ह्या भाषांव्यडतररक्त पोतुुगीज भाषेिा 

स्थाडनक बोलीभाषांवरिी प्रभाव डदसून येतो. ह्यािं उदािरण 

म्हणजे कोलुई डिओल िी भाषा. मिाराष्ट्र ाच्या रायगि 

डजल्ह्ह्यातल्या कोलुई या गावात बोलली जाणारी िी डिओल 

भाषा, पोतुुगीज लोकांशी झालेल्या संपकाुमुळे डवकडसत 

झाली. कोलुई डिओल िी पोतुुगीज आडण स्थाडनक मराठीिी 

बोली या दोन भाषांच्या डमश्रणातून तयार झालेली भाषा 

आजिी या गावात बोलली जाते. डतला स्थाडनक भाषेत 'नॉडलंग 

भाषा' (म्हणजे आमिी भाषा) असंिी म्हणतात. कोलुई 

गावािा आडण त्या भाषेिा इडतिास जाणून घेण्यासाठी 

बीबीसी मराठीिा िा माडितीपि तुम्ही पाहू शकता. 

 

भारतातील प तुुगीज वसाहती. चित्र सौजन्य : चवचकचिचिया कॉिन्स 

आपल्या प्रादेडशक भाषांमधे्य सामावून घेतलेले िे शब्द 

भारतातल्या पोतुुगीज वसाितवादाच्या दीघुकालीन प्रभावािी 

आडण त्या काळात झालेल्या सांसृ्कडतक आदानप्रदानािी 

साक्ष देतात. 

 Another interesting adaptation is the local 

name for Santa Claus. In Marathi, he is 

affectionately referred to as नाताळ बाबा (nātāl̥ 

bābā), which is a blend of the word for 

Christmas and the familiar Marathi term ‘Baba’ 

(meaning ‘father’ or ‘old man’), giving Santa a 

local, endearing touch. 

 
Christmas greetings in Gujarati. Image credits: 
smitcreations.com 

Apart from the influence on major languages 

like Marathi and Konkani, Portuguese also left 

a mark on smaller regional languages. One 

such unique example is the Korlai creole. 

Spoken in Korlai village in the Raigad district 

of Maharashtra, this creole language 

developed among the local people due to the 

contact with Portuguese settlers. The Korlai 

creole is a blend of Portuguese and the 

regional variety of Marathi language, creating 

a distinct language that continues to thrive in 

this pocket of Maharashtra. The language is 

called as 'Nɔw-ling' by the speakers 

themselves, which translates to 'our language'.  

You can learn more about the interesting 

history of Korlai village and the language 

through this BBC Marathi documentary. 

The Portuguese words, adapted into our 

regional languages reflect the lasting 

influence of Portuguese colonial rule in India 

and the cultural exchange that took place 

during this period. Whether in language, food, 

or traditions, the Portuguese left an indelible 

mark on the coastal regions of India. 

https://dhyaskonkani.com/wishes/christmas-%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A4%BE%E0%A4%B2%E0%A4%BE%E0%A4%82/
https://www.youtube.com/watch?v=0TN5LONwQv4
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Map_of_Portuguese_India.png
https://www.smitcreation.com/natal-ni-shubhechchha/
https://www.youtube.com/watch?v=0TN5LONwQv4


पुणे शहराचा उद्गम व ववकास 

 

‘दख्खनिी राणी’ म्हणून ओळखलं जाणारं, समृद्ध 

ऐडतिाडसक वारसा लाभलेल्या पुणे शिरािा झपाट्याने 

डवकास िोत आिे. आज पुणे भारतातल्या अनेक 

गजबजलेल्या IT िब आडण औद्योडगक शिरांपैकी एक 

मित्त्वािं शिर ठरलं आिे. 

पुणे शहराचा उगम  

शिरािा सध्यािा मुख्य भाग सामान्य सन पूवु ७५८ पासून 

अस्तित्वात असल्यािं मानलं जातं. मुळा आडण मुठा नद्यांच्या 

संगमावर एका छोट्या वसाितीच्या स्वरूपात सुरुवात झालेलं 

पुणे आज या अवाढव्य शिरात रूपांतररत झालं आिे. 

पररघावरच्या गावांना आपल्या कवेत घेत पुणे शिर आज 

प्रिंि पसरलं आिे. मुख्य कसबा, नागेश्वर मंडदराजवळिं 

शिापूर, मुठा नदीच्या काठावरिं मुतुजाबाद तसंि नागझरी 

पलीकििी, शिापूर आडण नदीच्या दरम्यान असलेली 

सध्यािी डनम्नवगीय विी ह्या पुण्याच्या िार प्रािीन वसािती 

मानल्या जातात. 

मध्ययुगीन काळात पुणे दख्खनच्या सुलतानांिी लष्करी 

छावणी िोती. पुढे १७व्या शतकात, मराठ्ांच्या उदयाने 

पुण्याला अजून मित्त्व प्राप्त झालं. 

पेठाांचा उगम 

पुण्याच्या शिरी उत्क्ांतीतील एक मित्त्वािा िप्पा म्हणजे 

पेशव्यांच्या काळात झालेली पेठांिी स्थापना. 

पेशव्यांनी पुण्याला आपली राजधानी केली आडण त्याि 

काळात म्हणजे १७व्या आडण १८व्या शतकात पेठांिी 

सुरुवात झाली. आडथुक आडण सामाडजक गरजांच्या दृष्ट्ीने या 

पेठांिी रिना केली गेली िोती. मंडदरं, बाजारपेठा डकंवा बागा 

यांना कें द्रस्थानी ठेवून त्यांच्या भोवती पेठा बांधल्या गेल्या. 

 

िहात्मा फुले िोंिई. छायाचित्र सौजन्य : सहपेचिया 

Pune: A Journey Through Its 

Urban Evolution 

Pune, often hailed as the "Queen of the 

Deccan," is a city that seamlessly blends its 

rich historical heritage with rapid modern 

development. Today, it stands as a bustling IT 

hub and industrial powerhouse, making it one 

of India’s most sought-after urban destinations. 

Origins and Early Growth 

The current core is known to have existed as 

a town since 758 AD. Originating as a hamlet 

at the confluence of two rivers, Mula and 

Mutha, the city grew very much like today - 

through the process of taking in lands at the 

periphery and more villages as need arose. 

The four settlements, the main Kasba, 

Shahapur around the Nageshwar temple, 

Murtazabad along the river and the chiefly 

lower-class community located in the land 

beyond Nagzari and between Shahpur and 

the river appear to all have been ancient 

settlements. 

During the medieval period, Pune served as a 

military garrison under the Deccan Sultans. By 

the 17th century, it rose to prominence with the 

ascendancy of the Marathas. 

Origins of the Peths 

One of the most significant phases in Pune’s 

urban evolution was the establishment of 

Peths during the Peshwa era. 

The first Peths were established during the 

17th and 18th centuries when the Peshwas 

made Pune their capital. These settlements 

were deliberately designed to cater to both 

economic and community needs. At their core, 

Peths were centered around temples, bazaars, 

or orchards, which served as focal points for 

social and economic activity. 

Each Peth operated as a standalone unit with 

clearly defined roles. For example: 

 

https://map.sahapedia.org/article/Mahatma-Phule-Mandai/3155


प्रते्यक पेठ डवडशष्ट् उदे्दशांनी बांधली गेली िोती, उदा.: 

शर्नवार पेठ : मुख्यतः  प्रशासकीय कामकाज. 

नारायण पेठ आर्ण सदार्शव पेठ : डनवासस्थाने 

रास्ता पेठ : बाजारपेठ. 

प्रते्यक पेठेत एक लोकांनी डनयुक्त केलेला ’शेठ मिाजन’ 

असायिा, सावुजडनक सोयी, पाणपोया, रिे, व्यायामशाळा, 

प्रशासकीय कायाुलयं, आडण पोडलस िौक्ांिं व्यवस्थापन 

आडण देखरेख िे त्यािं काम असे. 

पेठांतले कािी रिे आडण बोळ िे धातूकाम, सोनारकाम, 

कापि-व्यापार डकंवा मसाल्यांच्या व्यापारासाठी राखीव िोते. 

आजिी या पेठा डतथल्या मंडदरं, बाजारपेठा आडण अरंुद 

गल्ल्या आपल्या ऐडतिाडसक वैडशष्टट्यांसि डिकून आिेत. 

र्िटीशकालीन पुणे 

१८१८ मधे्य मराठ्ांिा पराभव झाला आडण १९व्या शतकाच्या 

प्रारंभात पुणे डिडिश अंमलाखाली आलं. पुण्यात डिडिशांनी 

दोन मोठ्ा छावण्यांिी स्थापना केली: पुणे छावणी (कँप 

पररसर) शिराच्या मुख्य भागाच्या पूवेला िोती तर आडण 

खिकी छावणी वायव्य डदशेला. ह्यावेळी पडिल्यांदाि 

झोडनंगिे डनयम अस्तित्वात आले, त्यात लष्करी, डनवासी, 

आडण बाजार के्षत्र अशी कािेकोर डवभागणी केली गेली. 

 

पुण्यातील लष्करी छावण्या :चनतीन िुोंढे आणण रचवोंद्र जयभये २०१६ 

 
Tambat Ali. Image credits: Natasha Nargolkar, Sahapedia 

Shaniwar Peth: Primarily administrative. 

Narayan Peth and Sadashiv Peth: 

Residential hubs. 

Rasta Peth: Commercial center with bustling 

bazaars. 

Each Peth was overseen by a "Sheth 

Mahajan," a community-appointed caretaker 

responsible for managing civic amenities like 

water tanks, paved roads, gymnasiums, ward 

offices, and police posts. 

Specific streets or areas within Peths were 

dedicated to trades such as jewelry-making, 

metalwork, textiles, or spices. 

Even today, these neighborhoods retain their 

historic character, with temples, bazaars, and 

narrow lanes reflecting the city’s architectural 

and cultural heritage. 

 
Growth of Peths Source: Nitin N. Mundhe & Ravindra G. 
Jaybhaye 2016 

https://www.sahapedia.org/the-last-of-the-tambats-photo-essay#lg=1&slide=26


आधुर्नक महानगरात रूपाांतर 

२०व्या शतकाच्या मध्यात, पुणे सांसृ्कडतक आडण प्रशासकीय 

कें द्रापासून औद्योडगक आडण शैक्षडणक कें द्रात रूपांतररत 

िोऊ लागलं. िे पररवतुन पुणे डवद्यापीठ, राष्ट्र ीय संरक्षण 

अकादमी, आडण राष्ट्र ीय रासायडनक प्रयोगशाळा यांसारख्या 

प्रमुख संस्थांच्या स्थापनेने िोऊ लागलं. १९९० च्या 

दशकातील IT िांतीने पुण्याला एक नवीन रूप आणलं. 

डिंजविी आडण मगरपट्टा यांसारख्या IT पारु्क्मुळे पुणे 

भारतातलं एक मित्त्वािं औद्योडगक कें द्र ठरलं. 

 

पुणे शहरािा कालानुक्रिे चवकास. स्र त : CDP अहवाल २०१४ 

मुळा आडण मुठा नदांच्या काठावर असलेली छोिीशी वसाित 

ते एक समृद्ध मिानगर बनण्याच्या डदशेने पुणे शिरािा 

प्रवास सुरू आिे. आज पुणे इडतिास, संसृ्कती आडण 

आधुडनकता यांिा एक समृद्ध डमलाफ म्हणून ओळखलं 

जातं.  

 

 

 

 

 

 

Pune in the British Colonial Period 

The early 19th century saw Pune come under 

British rule following the defeat of the 

Marathas in 1818. The British established two 

major cantonments: Pune Cantonment (Camp 

area) to the east of the core city and Khadki 

Cantonment to the northwest. For the first time, 

zoning principles were introduced, with strict 

demarcation for military, residential, and 

market areas. 

Transition to a Modern Metropolis 

In the mid-20th century, Pune began to 

transition from a cultural and administrative 

center to an industrial and educational hub. 

This shift was marked by the establishment of 

premier institutions such as Pune University, 

National Defence Academy, and the National 

Chemical Laboratory. 

The IT revolution of the 1990s brought a new 

wave of prosperity to Pune. IT parks like 

Hinjewadi and Magarpatta became magnets 

for professionals across India. 

Pune’s journey from its origins as a modest 

settlement on the banks of the Mula and 

Mutha rivers to a thriving metropolis is a 

testament to its resilience and adaptability. 

Today, Pune stands as a vibrant blend of 

history, culture, and innovation, holding the 

promise of being a city that not only embraces 

progress but also honors its storied past. 

 

 

 

 

 

 

 — नेहा चव्हाण 

(नेिा फे्लम डवद्यापीठात सियोगी संशोधक म्हणून 

कायुरत आिेत. स्थापत्यशास्त्र आडण नगर रिना 

व्यवस्थापन ह्या डवषयांत त्यांिे डशक्षण झाले असून त्या 

सध्या भू-व्यवस्थापन के्षत्राशी संबंडधत प्रकल्ांवर काम 

करत आिेत.)   

 — Neha Chavan 

(Neha is a Research Associate at FLAME 

University. With a background in 

architecture and urban planning, she 

enjoys exploring topics like livability and 

quality of life in city planning. Right now, 

she's working on projects related to land 

governance.) 

 



 

 

 

 

जावहरात ींशशवाय चालणारा 'बँ्रड' : 

कैलास ज वन 

कैलास जीवन मािीत नािी असा माणूस मिाराष्ट्र ात सापिणं 

कठीणि. मराठी घर म्हिलं की घरात कैलास जीवनिी 

बािली िवीि. कोणतीिी दुखापत असो, भाजलं, कापलं की 

सुजलं असो, जळजळ असो की खवखव असो, त्यावर औषध 

एकि. कैलास जीवन. पण िे आयुवेडदक िीम आलं कुठून ? 

पुण्याच्या शुिवार पेठेत ऑडफस आडण धायरीला कारखाना 

असलेली ’आसम’-आयुवेद संशोधनालय, पुणे, प्रा. डल. िी 

कंपनी या डिमिं उत्पादन करते. डवशेष म्हणजे कैलास 

जीवन िे आयुवेडदक बहुपयोगी डिम आडण यंकोना नावािं 

फारसं प्रडसद्ध नसलेलं कानदुखी आडण दातदुखीवरिं 

आयुवेडदक तेल अशी ह्या कंपनीिी दोनि उत्पादनं आिेत. 

ह्या व्यडतररक्त िी कंपनी कािीिी बनवत नािी. 

 

वासुदेव णशवराि क ल्हटकर 

 

 

 

 

 

 

 

 

A brand that works without 

advertisement: Kailas Jeevan 
 

It is difficult to find a person in Maharashtra 

who doesn't know about Kailas Jeevan. When 

we talk about a Marathi household, it’s almost 

a must to have a bottle of Kailas Jeevan in it. 

Whether it's an injury, burn, cut, swelling, 

irritation, or itching, the solution is always the 

same: Kailas Jeevan. But where did this 

Ayurvedic cream come from? 

The cream is produced by a company called 

ASUM Ayurved Samshodhanalaya, Pvt. Ltd. 

based in Pune, with an office in Shukrawar 

Peth and a factory in Dhayari. Interestingly, 

the company makes only two products, Kailas 

Jeevan, the famous Ayurvedic multipurpose 

cream, and another less-known Ayurvedic oil 

called Yankona, which is used for earaches 

and toothaches. Apart from these two 

products, the company doesn’t manufacture 

anything else. 

Vasudev Shivram Kolhatkar established the 

Ayurved Samshodhanalaya in Pune between 

1955 and 1960. Originally from Sangli, 

Kolhatkar was a professional kirtankar and 

had a keen interest in Ayurveda and 

medicines. It was from this interest that he 

discovered Kailas Jeevan, a cream made with 

ingredients like coconut oil and sandalwood. 

Initially, this cream was named Kailas Loni 

(Kailas Butter), but for better sales, the name 

was later changed to Kailas Jeevan. 

At that time, Kolhatkar advertised his product 

through his kirtans. Wherever he went for  



वासुदेव डशवराम कोल्हिकर यांनी १९५५ ते १९६० च्या 

दरम्यान आयुवेद संशोधनालय या संसे्थिी पुण्यात स्थापना 

केली. मूळिे सांगलीिे असलेले कोल्हिकर िे व्यवसायाने 

कीतुनकार िोते आडण त्यांना आयुवेदािी, डवडवध औषधं 

तयार करण्यािी आवि िोती. त्यातूनि त्यांनी खोबरेल तेल, 

िंदन इ. गोष्ट्ी असलेल्या कैलास जीवनिा शोध लावला. 

लोण्यासारख्या डदसणार् या ह्या िीमिं नाव त्यांनी आधी 

कैलास लोणी ठेवलं िोतं मात्र डविीच्या दृष्ट्ीने पुढे त्यािं नाव 

बदलून कैलास जीवन असं करण्यात आलं. 

  

 

त्याकाळी त्यांनी आपल्या ह्या उत्पादनािी जाडिरात केली 

कीतुनांच्या माधमातून. ते डजथे डजथे कीतुनासाठी जात डतथे 

डतथे ते कैलास जीवन डवकायला ठेवत असत. कीतुनाच्या 

माध्यमातून डवकलं जाणारं िे कैलास जीवन पुण्यात 

घराघरांमधे्य जाऊन पोिोिलं. पुण्याहून मंुबईत आडण 

मंुबईहून पुढे मिाराष्ट्र ाच्या कानाकोपर् यात जाऊन पोिोिलं. 

मिाराष्ट्र ाच्या बािेर इंदूर, हुबळी, बेळगाव, धारवाि, अजमेर 

अशा मराठी लोकसंख्या असलेल्या डठकाणीिी कोल्हिकर 

आपल्या साथीदारांसि स्वतः  जाऊन कीतुनं करून कैलास 

जीवनिी जाडिरात करू लागले. त्यामुळे कैलास जीवनिा 

खप मिाराष्ट्र ाबािेरिी प्रिंि िोऊ लागला. 

ह्या व्यवसायात कोल्हिकरांबरोबर त्यांिं कुिंुबिी त्यांच्या 

सोबत िोतं. सुरुवातीिी कािी वषे कोल्हिकरांच्या पत्नी 

राधाबाई कोल्हिकर ह्यांनी कैलास जीवनच्या उत्पादनािी 

जबाबदारी सांभाळली. पुढे डशवराम आडण डवश्वनाथ 

कोल्हिकर िी त्यांिी मुलंिी ह्या व्यवसायात आली. 

कीतुनातून सुरू झालेल्या जाडिरातीतून कैलास जीवनने नव्या 

डपढीसि नव्या जाडिरात माध्यमांतिी पदापुण केलं आडण  

kirtans, he would also sell Kailas Jeevan. 

Through these kirtans, Kailas Jeevan reached 

homes across Pune. From Pune, it spread to 

Mumbai, and then to the far corners of 

Maharashtra. Kolhatkar, along with his 

partners, also travelled to places outside 

Maharashtra with a significant Marathi-

speaking population like Indore, Hubli, 

Belgaum, Dharwad, and Ajmer to advertise 

Kailas Jeevan through kirtans. As a result, the 

cream became immensely popular, even 

outside Maharashtra. 

Kolhatkar's family was also closely involved in 

the business. For the first few years, his wife, 

Radhabai Kolhatkar, took charge of the 

production of Kailas Jeevan. Later, their 

children, Shivram and Vishwanath Kolhatkar, 

also joined the business. 

 
Radhabai Kolhatkar 

What started as advertising through kirtans 

eventually made its way into new-age 

advertising mediums, including newspapers, 

radio, and television. Advertisements for 

Kailas Jeevan started appearing in Marathi, 

Gujarati, Hindi, Kannada, Malayalam, Tamil, 

Punjabi, and Bengali languages. This helped 

establish Kailas Jeevan, not just as a product, 

but as a brand, and it earned a rightful place 

in Marathi homes. 

https://www.youtube.com/watch?v=2K1mrDyrDvo


मिाराष्ट्र ांतल्या वृत्तपत्रांमधे्य, रेडियो, दूरदशुनवर कैलास 

जीवनच्या जाडिराती झळकू लागल्या. मराठीच्या सोबतीने 

गुजराती, डिंदी, कन्निा, मल्याळम, तमीळ, पंजाबी, बंगाली 

अशा भाषांतूनिी त्यांच्या जाडिराती प्रडसद्ध झाल्या. कैलास 

जीवनिी बंगाली भाषेतली जाडिरात इथे बघता येईल. 

ह्यातूनि कैलास जीवनिी केवळ एक उत्पादन म्हणून नािी 

तर एक ’िँि’ म्हणून ओळख डनमाुण झाली आडण मराठी 

घरांमधे्य एक िक्कािं स्थान डमळवलं. 

िपट्या िबीत डमळणारं िे िीम आता बािलीत आडण 

टू्यबमधे्यिी डमळू लागलं िा सत्तर वषांमधला त्यांच्या 

उत्पादनातला एवढाि एक फरक. आज दूरदशुनवर वा 

समाजमाध्यमांवर जाडिरातीचं्या रूपात नजरेला न पिणारं 

डकंबहुना त्यािी गरजिी नसणारं आडण प्रते्यक मराठी घरात 

असलेलं िे आयुवेडदक िीम खर् या अथाुने लोकडप्रय ठरलं 

आिे. 

छायार्चत्र सौजन्य :  

https://www.asum.com/index.html 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The cream, which originally came in a flat tin, 

is now available in bottles and tubes as well— 

this is the only significant change in its 

production over the past seventy years. Today, 

this Ayurvedic cream, which doesn't need any 

advertisement to remain popular, is found in 

every Marathi household. 

 

Image credits: 

 https://www.asum.com/index.html 
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https://www.asum.com/index.html
https://www.asum.com/index.html


  

Gappa-Goshti: For Conversational Marathi 

मराठ  भाषा आणि साणहत् उपक्रमाांतगधत 'गप्पा-गोष्ट् : 

मराठ  सांभाषि वगध' सप्टेंबर २०२४ पासून फे्लम णवद्याप ठात 

सुरू झाले आहेत. दर आठवड्याला होिारे हे अनौपचाररक 

स्वरूपाचे वगध अन्यभाषकाांना मूलभूत मराठ  भाषा 

णशकण्यास मदत करतात. 

अणर्क माणहत साठ  खाल ल ईमेलवर सांपकध  सार्ा: 

marathiinitiative@flame.edu.in 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Marathi Language and Literature Initiative 

has been offering weekly Gappa-Goshti 

sessions for conversational Marathi since 

September 2024. These weekly sessions are 

designed to help non-Marathi speakers learn 

the basics of Marathi language and explore 

the culture of Maharashtra in an engaging and 

informal space. We're happy to see the 

enthusiasm for Marathi language and culture 

in these sessions! 

You can reach out to us for more information 

at: marathiinitiative@flame.edu.in 
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